
 

 

 

ESPERANTO LINGVO INTER LINGVOJ. 
KIAL MULTALFABETE KAJ MULTLINGVE ? 

 

 
 

 

Tiu ĉi dokumento konsistas el kvar partoj : 

 

 
1. Esperanto, lingvo inter la lingvoj : diversaj alfabetoj kaj nia lingvo. 

 

2. Esperanto pli bone troveblu pere de multskribaj,  

multalfabetaj kaj multlingvaj retejoj. 

 

3. Kiam tutmondigo de la vorto Esperanto ? 

 

4. Ĉu Internacia Lingvo Esperanto por paroli nur pri “Esperanto” ? 



 

 

 

 
 

 

 
“Esperanto was designed to have a widely recognized vocabulary and grammatical features 
broadly shared across language families. It is easy to learn because it is similar to a language 
you know, and it is useful to study because it is probably similar to a language you want to 
learn” – Languagemagazine.com,  aprilo 2009. 
 
Vivante en ĉiam pli multlingva mondo la movado per kaj por Esperanto kiu pretendas subteni 
lingvan kaj kulturan diversecon (“pledo por Esperanto en la defendado de la diverseco de 
lingvoj kaj kulturoj en la mondo”) ne nur ofertu bazajn informilojn pri Esperanto en la kutimaj, 
tradiciaj ‘internaciaj lingvoj’ de la mondo, sed ankaŭ en la pli ekzotaj tn. ‘supercentraj lingvoj’ 
kiel raportita en la Esperanta versio de ‘Le Monde Diplomatique’ :   
 
La supercentraj lingvoj estas tiuj uzataj por komunikado en regiona aŭ internacia spaco, kiuj siavice estas 
kelkfoje hereditaj de la koloniado (angla, franca, hispana, portugala). 
 

Jen la 12 supercentraj lingvoj (laŭ Abram de Swaan1) : 
 

angla, araba, ĉina, franca, hindia, hispana, 
 japana, malaja, portugala, rusa, svahila. 

 
Louis-Jean Calvet, siavice, opinias ke la germana kaj la japana NE ludas tiun supercentran rolon pro 
manko de signifa nombro de aliaj lingvoj orbitantaj ĉirkaŭ ili, kvankam la nombro de iliaj parolantoj 
estas pli ol po 100 milionoj.  
 

Estus plia valora pruvo ke porparolantoj de Esperanto estas malfermemaj al diverseco de 
lingvoj en la mondo se ili pli alirus ankaŭ la ekster-okcidentan publikon pere de pli multalfabeta 
kaj multlingva informomaterialo en tiuj supercentraj lingvoj. Cetere, historie pruviĝis ke 
nekutime alta procentaĵo de Esperantistoj venas el la mondo de amemuloj de lingvoj. Bona 
ekprovo de informilaro tia, troveblas sur www.esperanto.net, sed mankas informoj en la 
malaja. 
 

“ Imagu kiom utila estus disponi tutmonde pri reta informtenejo  
kun ciferigitaj informomaterialoj en dekoj da skriboj-lingvoj ! ”. 

 

Tian informilaron ni uzu prefere en internaciaj medioj kiaj internaciaj foiroj, kongresoj aŭ 
tutsimple tie kie ni atendas la ĉeeston de multaj eksterlandanoj el plej eble multe da landoj.  
 
Siatempe  “Interkompreno” (red. R. Eichholz, Kanado) eldonis informilojn en plej multaj lingvoj 
i.a. en la bengala. Estus bone disponigi ankaŭ elektronikan version de informiloj en jenaj lingvoj 
: angla, araba, bretona, ĉina, esperanta, farsia (Irano), greka, hungara, islanda, jida, ivrita (IL), 
japana, korea, makedona, malta, mongola.  
 
1 

Abram De Swaan (2001). Words of the world. The global language system.
 

ESPERANTO, LINGVO INTER LA LINGVOJ :  

DIVERSAJ ALFABETOJ KAJ NIA LINGVO 
 

http://www.esperanto.net/


 

 

 
Bedaŭrinde konstateblas ke mankas informiloj en afrikaj lingvoj/alfabetoj malgraŭ kreskanta 
intereso en Afriko kaj en lingvoj de indiĝenaj popoloj, kvankam iuj reprezentantoj de tiuj 
popoloj lernis Esperanton pere de la mirinda asocio “Indiĝenaj Dialogoj”. 

MODELOJ SEKVINDAJ 

 

 

 

 

                  Broŝuro pri Esperanto en multaj lingvoj 

      Brochure about Esperanto in many languages 

     You can download a PDF booklet about Esperanto here:  

     en, eo, nl, pl, pt, sk, sv  

         There's also a shorter version of the booklet: da, sk, sv  

         More translations are on the way... (pri tradukado)  

     We welcome comments on the booklet! Email us: broshuro [at] ikso [dot] net. 
 
 
 

 
 

 

 
La tutmonda ekonomio kaj informa spaco alfrontas nin kun pli da lingvoj, parolantoj 

kaj enhavo. Antaŭ kelkaj jaroj, la angla eble estintus la lingua franca de la reto – la 

vasta plimulto de enhavoj sur la reto estis en la angla – sed la situacio nun ege 

ŝanĝiĝis. Multlingvismo nun fariĝis tutmonda normo prefere ol escepto. Malpli ol 
30% de la reto-bazitaj enhavoj estas en la angla*. La kvanto de enretaj enhavoj en 

ESPERANTO RETE PLI BONE TROVEBLu PERE DE  
MULTSKRIBAJ, MULTALFABETAJ KAJ MULTLINGVAJ RETEJOJ. 

 

ESPERANTO INFO MULTLINGVE SUR YOUTUBE  
(elektu lingvon pere de la ruĝlitera CC subfilme) 

http://www.youtube.com/watch?v=n0k2dzvy3Vk  

 

http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_en.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_eo.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_nl.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_pl.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_pt.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_sk.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/malkovru_esperanton_sv.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/mallonga_da.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/mallonga_sk.pdf
http://ikso.net/broshuro/pdf/mallonga_sv.pdf
http://ikso.net/broshuro/tradukoj/
mailto:broshuro@ikso.net
http://www.youtube.com/watch?v=n0k2dzvy3Vk


 

 

aliaj lingvoj (precipe aziaj kaj arabaj lingvoj) eksplodis kaj postulas ke ni rapide 
interrilatas kun novaj tipoj de amaskomunikilaro. La nuna populareco de socia 
amaskomunikilaro (Vikipedio, Facebook, Twitter kaj YouTube) estas nur la pinteto de 
la glacimonto.  * The Future European Multilingual Information Society Vision Paper. 
 

Multaj indiĝenaj lingvoj sed ankaŭ lingvon kiel Esperanto postkuras en graveco por serĉrobotoj. 
Unu de tiuj problemoj estas la lingvo, ĉar traduki paĝojn estas malfacila kaj tempokonsuma. Por 
retejo tekstita en Esperanto sed ankaŭ retejoj ni diru en la ‘gronlanda’ aŭ cha’palla, lingvo de 
Ekvadoro, aŭ bisaja (lingvo en la filipinaj insuloj), estas malfacile konkuri por paĝvidoj de retejoj 
kun tekstoj en la hispana, hinda, ĉina, japana aŭ araba. 
 

Por ke retejo troveblu rete fare de - ni diru - ĉinaj, japanaj, rusaj kaj arabaj vizitantoj gravas ke 
tiu retejo estos vizitata fare de vizitantoj el landoj kun alia ‘lingva skribo” (angle ‘language 
script’) kaj/aŭ alia “karakteraro” (character-set). Adaptu vian retejon por atingi tiujn celgrupojn 
kiuj ne uzas "Latin-bazitan" interreton. Faru vian retejon ekzemple parte araba - , china - 

, japana - , rusa - , hebrea - , taja - , ktp.. 
 

Ne nur la ne-latinaj lingvoskriboj kiel la cirilan, la grekan, la armenan, la georgan, la hebrean, la 
araban, la etiopian kaj la dhivehian, sed ankaŭ la brahmiaj lingvoskriboj bezonas subtenon : 
devanagari (hinda), gujarata, bengala, gurumukha, orija, telugua, kannada, malajalama, tamila, 
sinhala, birma, kmera, taja, laŭa, tibeta. Alivorte, la interreto estas dividata en plimalpli disigitaj 
partoj bazitaj sur la tri antaŭe menciitaj “lingvoskriboj” (language scripts). Se ne eblas krei 
unuopajn retejojn en la lingvo kaj la “karaktaro” (character-set), kiu korespondas kun la 
parolantoj el tiuj lingvoregionoj,  tiam restas nur la jenaj eblecoj por atingi iun videblecon en 
tiuj lingvoj :  

 
 

“mega-tags" kaj titolo en la html-kodo, samkiel la aldono de "lingvo-specifaj ŝlosilvortoj"  
en diversaj tekstoj en la lingvo kaj "character-set" de via celgrupo 

 
Krome gravas ke vi zorgu ke la adaptita retejo estas diskonigata en la serĉmaŝinoj kiujn la 
celgrupoj uzas. Kiam vi mencias retpoŝtan adreson vi pripensu ke vi kapablu trakti petojn en tiuj 
lingvoj, ekzemple helpe de la plej konataj maŝin-trakuliloj.  
 
Senpaga alternativo estas aldoni tradukilon al via retejo. Jen kelkaj utilaj ligoj :  

 
- http://www.translateth.is/#translate-nl  
- http://itranslate4.eu/  

 
Se vi volas vidi kiel tio funkcias, jen ekzemplo de nederlanda firmao kiu sukcese aplikas tiujn 
regulojn kaj aperas en la pinto de la trovitaj paĝoj en tiuj lingvoregionoj. Pliajn informojn en la 
nederlanda sur : http://www.xs4all.nl/~wjsn/tekst/bedrijfsprinfo.htm 
 
Por tiuj kiuj volas legi, verki aŭ traduki tekstojn en multaj skriboj, sed kiuj hejme ne disponas pri 
la necesaj scioj kaj la iloj, tiuj povas konsulti jenan retejon (nl + en)   
http://www.xs4all.nl/~wjsn/vakkenhoek.htm       

http://www.meta-net.eu/projects/METANET4U/vision/index_html/reports/meta-net-vision-paper.pdf
http://www.translateth.is/#translate-nl
http://itranslate4.eu/
http://www.xs4all.nl/~wjsn/tekst/bedrijfsprinfo.htm
http://www.xs4all.nl/~wjsn/vakkenhoek.htm


 

 

 
 
 
 

 

Esperanto naskiĝis en mondoparto kiu estis vera mozaiko de popoloj, lingvoj, 

alfabetoj, religioj, SED la vorto Esperanto ne disponeblas en multaj lingvoj kaj 

alfabetoj, kvankam nuntempe esperanto plue tutmondiĝas... 
 
La ekzemploj en la sekva tabelo rilatas al la nederlanda lingvo kaj montras ke oni  
tutmondigis ties nomon en jenaj lingvoj :  
 
la araba, armena, ĉina (mandarena), georga, hebrea, hinda, japana, korea, novgreka, 
ukraina, farsa, taja, urdua, vjetnama kaj la lingvo de gestoj. 

 

 

 
 
 
 

Helpilo aŭ ekzemplo por disvolviĝi ion similan por Esperanto, povus esti :  

 http://howtosay.org/eo_nl/esperanto (necesas registriĝi) 

 la retejo de la Nederlandse Taalunie (Nederlanda Lingvo Unio) donas liston kun tradukoj 
de la vorto ‘nederlanda’ sekvata de listo de dulingvaj vortaroj. La retejo havas ligon al 
Esperanto. Klakante sur ĝi oni vidas bedaŭrinde magran terminologian liston.  
Ligo : http://taalunieversum.org/taal/nederlands/   

 
Kial http://taalpeilplus.org/, nederlandlingva retejo pri tiuj kiuj parolas la nederlandan káj aliajn 
lingvojn metas la nomon de la nederlanda (lingvo) en plej diversaj alfabetoj de la mondo sube de ĉiu 
retpaĝo ? Ili vidas la nederlandan lingvon kiel lingvon inter la lingvoj kaj enketas inter la legantaro pri  la 
temo ĉu ilia lingvo malaperos kiam nia socio fariĝos ankoraŭ pli multlingva : jes aŭ ne ? 

 
Kial http://taalunieversum.org/taal/nederlands/ redonas en tabelo la nomon nederlanda (en la signifo 

de la nederlanda lingvo) en plej diversaj lingvoj ? Klakante sur la nomo de iu lingvo oni montras vin 
superrigardon de tradukvortaroj el tiu lingvo al la nederlandan kaj inverse. 

スペラントは (ja) 에스페란토는 

ესპერანტო (ge) 世界语 

ΕΣΠΕΡΑΝΤΟ (gr), توا پران س  (ar) 

 ESZPERANTÓ (hu) (il) אספרנטו

էսպերանտոն (am) ਏਸਪੇਰਾਨਤੋ    
ЕСПЕРАНТО (ru)  

www.esperanto.net  

www.lingvo.org 

KIAM TUTMONDIGO DE LA NOMO ESPERANTO ? 

http://howtosay.org/eo_nl/esperanto
http://taalunieversum.org/taal/nederlands/
http://taalpeilplus.org/
http://taalunieversum.org/taal/nederlands/
http://www.area.am/?Lng=2&ID=3
http://pa.wikipedia.org/wiki/%E0%A8%8F%E0%A8%B8%E0%A8%AA%E0%A9%87%E0%A8%B0%E0%A8%BE%E0%A8%A8%E0%A8%A4%E0%A9%8B
http://www.esperanto.net/
http://www.lingvo.org/


 

 

 
 

 

En Blogo de Beĉjo aperis je 6/12/10 la jenon : Esperanto: lingvo scienda por ...? 
 

 Esperanto estas la plej bona lingvo por rakonti pri...? Esperanto! Tiel estas latento por igi Esperanton la 
internacia lingvo por diskuti pri Esperanto!  

 

 Ankaŭ Esperanto estas ege uzata por disputoj, klaĉoj kaj kveleroj (inter esperantistoj). Tiel ĝi povas iĝi 
ĉefa, scienda lingvo por kvelero. La internacia lingvo de disputaĉoj!  

 

 Esperantistoj ĉefe allogiĝas pri aferoj kiuj temas pri lingvoj kaj specife pri Esperanto mem. Nu! Tute 
nature nur malmultaj neesperantistoj allogiĝas al tiaj diskutoj. 

  

Kiel gajni pli facile aŭkultantojn ? 
 
Konsiderante ke :  

 
1. Esperanto celas esti monda lingvo  
2. Esperanto intertempe ankoraŭ ne estas forta mondolingvo  
3. Esperanto konkrete utiligeblu diverscele anstataŭ elvoku porlingvan propagandilon de revuloj, 

ktp 
 

... ni gajnus pli facile aŭkultantojn se : 
 

 pere de Esperanto oni pli regule kunlaborus kun ekster-esperantiaj asocioj por (mallonge) 
informi tutmonde pri diversaj tro malmulte priparolataj temoj (kutime temoj traktitaj fare 
de esplorĵurnalistoj) kaj pri subtenindaj agadoj (ekz. gravaj homaj problemoj kiel  malsato 
en la mondo, savo de la klimato, defendo de la rajtoj de indiĝenaj popoloj) sen ke la lernado 
de Esperanto fare de la eksteruloj estu kondiĉo de kunlaborado ! Nur tiel montreblas, eĉ 
malrekte, tamen efike ke Esperanto funkcias utile. 
 

 ni diskonigas ankaŭ aspektoj de la kulturo de Esperanto en kiom eble plej bunta bukedo de 
lingvoj kun ekzotikaj skriboj, sed nepre ankaŭ en la angla por trafi plej eble multe da 
homojn kaj por malpreni la ideon ke ni ne agnoskas la (ĉu provizoran?) nuntempan utilon 
de la angla por tutmonda komunikado. Interesaj okazoj povus esti  

 Semajno de Internacia Amikeco eventuale lige al la UN-tago de amikeco,  

 Tago de la Esperanto-Libro    

 Muziko en Esperanto 

 Interkultura evento (ekz. Prezentado de suporeceptoj el la mondo en 
kunlaboro kun asocioj de migrantoj) 

 Lingvaj Festivaloj 
 

Repreno de la informoj pri la supraj temoj je aperigo kiel nacilingva artikolo prefere menciu ke la 
informoj estis ‘traduktitaj el Esperanto” (ligo al movada informejo kun rete elŝuteblaj tekstoj, 
varbomaterialoj, salutkartoj, ktp).  

 
“ Imagu kiom utila estus disponi tutmonde pri  

ciferigita informtenejo kun materialoj en  
dekoj da lingvoj kaj lingvoskriboj”. 

ĈU POR PAROLI NUR PRI “ESPERANTO” ? 
 

http://www.kurso.com.br/index.php?ja

